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 لقاب
 شيعا نأ ردقآ ال

Mit weniger 

kann ich nicht leben 

 ةه راتخیم دئابصق

Ausgewhhlte Gedicle 

 ۱۹۸۲ :اینالا ‹ نغنسیآ

Heiderhoff Verlag 

Eisingen, Deutschland : 1983 



 يرعاش ىلإ

 ي ا ر م

 ؟ ينم بلطت ام

 تاملك كل ٌلوقأ نأ لع

 ةدالولا ةثيدح ةر

 دبألا ىلإ ةًرمتسمو

 لوألا مدقلا راثاك

 . رمقلا ىلع

 اذا ) ا ءییش يأ

 ااو اجرا ني



Meinem Dichter 

Was verlangst du 
von mir? 

Worte soll ich dir sagen, 
so frisch und neu geboren 
und ewig dauernd, 
wie die ersten Fuf§stapfen 
auf dem Mond. 

Wieso denn Neues 

zwischen Mann und Frau? 



 سمشلا

 بيغتس ءاسم مويلا

 . بطقلا يف هيلع يه امن عرسأب

 مويا



Die Sonne 

Die Sonne hat mir 

ein Wunder versprochen. 
Heute abend 

will sie viel schneller untergehen 
als in den 'Iropen. 
Heute, 

wenn ich dein Haar bertihre, 
wird es viel schneller Nacht. 





Nicht Weniger 

Hinhalten 

will ich dir 
meine Hãnde 

wie ein aufgeschlagenes Buch 

und warten, 

ob du den Rand 

deines ãuffersten Herzens 

hineinlegst, 

Mit weniger 
kann ich nicht leben. 



 ا

 ةا ديرأ

 يل و
 ‹ ةرشقم ريغ

 . رودبلا عمو



Liebe 

Gib mir kein Kompott, 
sorgfaltig zubereitet 
und abgekocht. 

Frisch vom Baum 

will ich den Apfel haben, 
ungeschalt, 
mit Kern. 
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Du bist fiir mich Luft 

Erst wenn du fort bist, 

weif ich von dir 

in Todesangst. 
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 نایسن

 ءارحصلا ف

 اراهن نيعبرأ تیيضق

 ةليل نيعبرأو

 ف کا « كانه

 بسحأ مل ينأ ريغ
 . ًاباسح موجنلاو لمرال

 نآلا سمهت ةفاسملا يف
 و
 ‹ كمسا ةبح لك

 ليلا يف يقوف ًايلاعو



Vergessen 

Vierzig Tage und vierzig Nãchte 
bin ich in die Wüste gegangen, 
um deinen Namen zu vergessen. 

Die gröfte hab ich mir ausgesucht, 
dort, wo die Erde kein Ende hat, 

dort, wo die Stille schweigen kann. 

Nur, mit dem Sand und mit den Sternen 
hatte ich nicht gerechnet. 

In der Weite flüstert jetzt 
jedes Körnchen deinen Namen, 
hoch über mir in der Nacht 
malt Stern um Stern dein Gesicht. 



 ةيدق لئاسر

 ءاسملا دنع

 تقرحأ

 . ًابناج عوضوملا يضاملا

 ف

 لاز ام

 ا
 نآلاو

 اقيربإ عنصأ

 . دامرلل



Alte Briefe 

Gegen Abend 
habe ich 
die abgelegte 
Vergangenheit 
verbrannt. 

Ihr Scheiterhaufen 

waãrmte 

meine Fingerspitzen, 
immer noch. 

Jetzt 

baue ich 

eine Urne 

für die Asche. 



 توما

 اودس
 , اجى

 ا

 نآلاو

 قالا يف حولي
 . برثقت ةنيفس ةيراصك

 هيقالأ نأ بحأ

 رحببلا ربع
 ةنيفسلا رهظ ىلإ ينذخأي يك
 مانأف

 , ةتماصلا هتع رشأ تحت



Der Tod 

Jahrelang 
hielt er sich verborgen 
hinter dem Geschrei 

der Straf§en. 

Jetzt taucht er auf 
am Horizont 

wie der Mast 

eines nãherkommenden Schiffes. 

Ich möchte ihm entgegengehen 
über das Meer, 

damit er mich an Bord nimmt, 
und ich schlafen kann 
unter seinen lautlosen Segeln. 
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Spiegel 

Nichts, 

was je in ihn schaute, 
hinterliefs 
eine Spur 
in ihm. 
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 ةريخألا ةلحرلا

 : ةداورلا عد

 : دودح داب ةلح رلاف

 ‹ انه نم لحرنل
 كانه ىلإ لحرتل
 . ةمالع الب

 ناص خات ال

 . ىركذلا حلشإ

 : درج اب ةلخسزلا
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Die letzte Reise 

Laf den Brotbeutel liegen! 
Die Reise ist maflos: 

weg von hier, 
hin nach dort, 

ohne Markierung. 

Nimm kein Pferd. 

Wirf die Erinnerung ab. 
Die Reise ist mafélos. 
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 موسرم وه ام

 سومىشلا ىلع
 ردقلا لکش لعتشي

 اتقا
 د ل

 . لوألا خارصلا لبق



Vorprogrammitiert 

Die Form des Schicksals 
wird auf den Sonnen gebrannt, 

Entschieder ist 

Beifall und Fallbeil 

vor dem ersten Schrei. 
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 عراشلا فرط دنع

 قيرطلا
 . فدهلا نم رثكأ

 اذه لاق

 . یصضمو

 هقیرط ىلع ام ِناکم يب
 عراسلا فرط لزوت

 عاض

 . تاهجلا نیب

 هقیرط ىلع ام ٍناکم یف
 تام

 . راركتلا توم



Arn Straftenrand 

Der Weg ist mehr 
als das Ziel. 

Er sagte es und schritt aus. 

Irgendwo unterwegs 
am Straffenrand 

verwechselte er 

die Meilensteine. 

Irgendwo unterwegs 
starb er den Tod 
der Wiederholung. 



 فيرلا يف راطق ةطحم

 كصلا

 .ة ريحألا همايأ رشني

 ىأرمدت سمشلا تلاز ام

 < ديدحلا ةكس ىف

 ءارفصلا ةرهرلاو

 < ةريغصلا ةراجحلا لالخ اهسفنب عفدت

 ةراشإلا دوماع ىلعو

 رورحشلا ديعي

 . عيبرلا مغن

 ةلمحلا ةعاس ركل
 . رفسلا تنلعأ

 حيرلا ةج رد ىلع
 . ليللا رفاسي



Bahnhof auf dem Lande 

Der Sommer breitet 
seine letzten Tage aus. 

Noch spiegelt sich 
die Sonne in den Schienen, 
und die Ringelblume 
zwaãngt sich durch den Schotter. 

Auf dem Signalmast 
wiederholt die Amsel 
das Repertoire des Früblings. 

Aber die Bahnhofsglocke 
hat schon zur Abfahrt gelãutet. 
Auf dem 'Irittbrett des Windes 
fãhrt die Nacht. 
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Wie der Wind 

Ich will 

keine Wurzeln. 

Ich bin 

wie der Wind 
und schlafe 

auf Wolken. 

Und geh ich durch Felder 
zwischen den Ãhren, 
lasse ich keine Spuren zurück. 

Ich bin 

wie der Wind, 
ich habe keinen Samen, 
es bleibt kein Erinnern 

an meinem Schritt. 
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 ينلواني دحأ ال

 لابح نم املس

 . طئاحلا قوف

 « رحخآو تقو نيب طقف

 « ليلا يف
 ةفاسملا ملط

 . ةريغصلا يترجح يف

 ةفقاو لظأ انه
 . رظتنأو



Gefangen 

Im Gefãngnishof 
meiner Fragen 
drehe ich 
Runde um Runde, 
und alle meine Schritte 
miünden in sich selbst. 

Keiner wirft mir 

eine Strickleiter 

über die Mauer. 

Nur manchmal, 

nachts, 
schaut die Weite 

in mein kleines Viereck. 

Da bleibe ich stehn 

und warte. 





 لوصو نم الو بيرق

Unerreichbar nahe 

 راتخم دئاصق

Ausgewihlte Gedichte 

 رشدلل فوهردیاه راد

 ۱۹۸٩ : اينالا ‹ نغدسیآ

Heiderhoff Verlag 
Eisingen, Deutschland : 1986 
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Ruine 

Das Fledermausschweigen 

in den Mauern 

zwischen dir und mir, 

hãngend, den Kopf 

nach unten. 

Langsam 

verwittert die Ruine 

unserer gemeinsamen Tage, 

über dem Fluf, 

der immer noch 

Leben heift. 
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 | حاتغملا ريدي

 فصنلاو ةعباسلا ةعاسلا



Im Appartement-Haus 

Mein Nachbar 

dreht um 7 Uhr 30 

den Schlüssel 

in seiner Tûr. 

Taglich. 

Auf§er sonntags. 

Es kann auch eine Nachbarin sein. 

Ich weifs es nicht. 

Ich wei nut, 

wann Sonntag ist. 
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Laster 

Auf der einen Schulter 

schleppt er 

seine Niederlagen, 

auf der anderen 

die Siege. 

Mit beiden Knien 

sinkt er 

in den Staub. 
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 هلال

 وا

 دحأ هکرتی ال یتح

 دلوی مل ول

 توم نا هيلع ناک امل



Ohne Risiko 

Er hat sich 

auf den Boden gelegt, 

um nicht zu fallen. 

Er trãgt kein Hemd. 

Niemand kann ibn 

berauben. 

Er liebt 

keine Frau, 

damit ihn keine verlãf§t. 

Wãre er nicht geboren, 

er müf§te nicht sterben. 

General Grgarlzytm" TF ‘hr Alexan- 
dria LiL ’aNN ( wA, | 

Peli dlECC CIGCKULIMSEIML 
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 اليل ماني اذه
 يبا دهأ تحز

Das schlaãft mir nachts 

unter den Lidern 

Ausgewihlte Gedichte 

 رشدلل فوهردیاه راد

 ۱۹٩ ۰ :ایلاملأ ‹ نغنسیآ

Heiderhoff Verlag 

Eisingen, Deutschland : 1990 
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Suchen 

Mit dem weifen Stock 

des Blinden 

hab’ ich die Erde abgeklopft 

nach einem Menschen. 

Es rieselte immer nur Sand 

unter ihm weg. 

Heut’ aber, 

heute 

stief ich auf festes Gestein, 

und die Tiefe 

schickte ein Echo 

herauf zu mir: 

deine Stimme. 



 نطولا ىلإ نح

 عراوشلا يف
 تیهذ

 . نطولل نينح ىلإ نطولل ٍنينح نم
 ةو

 . ةعيضملا كتذفا تيأر

 ليلا نم اهتأش

 اهتکرتو

 .كرينول امك
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Heimweh 

Durch die Strafen 

bin ich gegangen 

von Heimweh zu Heimweh. 

Da sah ich 

dein erleuchtetes Fenster. 

Ich hob es aus der Nacht 

und lief es 

in den Schof der meinen 

fallen, 

sternschnuppengleich. 
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 ركن انأ

 . سأيلاو لاوزلا

 

 كنويع

EEE 
 لودجلا انم ابيرق

 ايلاع رٹرثي

 ا . ةميمحلا انسيساحأ ىف
 لاو ورا

 اندودحخ ىلع

 بشعلا

 عشر
 ليخدلا راجسشأك ايلاع
 .ءامسلا ىف
 . ةداعس حوفت ضرألا

 توملا رکنا



Ich leugne 

Ich leugne 

den Untergang und die Verzweiflung. 

Deine Augen 
lachen ùber meinen. 

Neben uns der Bach, 

jung und ungezogen, 

plappert laut 

in unsere Zãrtlichkeiten. 

Ich leugne 

die Kãlte und die Einsamkeit. 

Das Gras 

an unseren Wangen 

steht aufrecht 

gro wie Palmen 

in den Himmel. 

Die Erde riecht nach Glück. 

Ich leugne 

den Tod. 
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 ةديدملا يه ةديعب

 . ةنيدملا يه ةديعب

 ريدتسملا جورملا و ا

 د: وی

 تاوغر

 جومت ءاضيب

 رزفرلا

 اهدحو حيرلا انه

 « فلا ربعت

 رعشلا يف يل سمهت
 ‹ ةقيقر سيساحأب

 ضرألا سفت يف
 : ثوم يذلا بشعلا نم ةولح

 ترآ ی راح

 « ةففاد نكل

 . كادي ةفاد

 قرغت ةقرزلا

 . حوتفملا يباب يف



Weit weg die Stadt 

Weit weg die Stadt. 

Hier nur das runde Meer 

der Wiesen. 

Schaumkronen, 

wei gekrãuselt 

von Blumen. 

Hier nur der Wind, 

vorbei dir am Mund, 

flüstert mir Zãrtlichkeiten 

ins Haar. 

Hingestreckt 

in den Atem der Erde, 

süf von sterbendem Gras. 

So süf ist der Tod. 

Aber warm, 

warm deine Hande. 

Die Blãue sinkt 

in meine offene Tir. 



56 

 تافاسم

 تافاسلملا صاقت ج

 « ةخسولا ةكربلا يف
 نينحلا تومي كانه

 . طيحلا يهتشي يذلا



Entfernungen 

Wo die Entfernungen schrumpfen 
in der schmutzigen Lache, 

stirbt die Sehnsucht hinweg, 
die den Ozean will. 
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 ادبن
 .ءاهتتإلا يف

 ملا ریصت ًالوط رثكأ

 ‹ ةلاسرو ةلاسر ںیہ

 . ةفناهملا ريصت َرصقأو

 « ةيلاغ ةديعبلا ةفناهملا

 . نآلا هفرعن ام اذه

 ريخألا ةرئاطلا طوقس ىف

 ناک

 . الیتق ۱

 انہ نکی مل اذا

 ؟ اهب



Vor der Erschöpfung 

Wir fangen an 

aufzuhören. 

Lãnger werden die Zeitrãume 

von Brief zu Brief, 

kürzer die Telefonate. 
Ferngesprãche sind teuer. 

Das wissen wir jetzt. 

Beim letzten Flugzeugabsturz 

gab es 

einhundertdreiundzwanzig Tote. 

Warum war unsere Liebe 

nicht dabei? 

“zg 



 ةرئادلا فرط ىلع ةطقن

 رظتنآ نل

E 
 روحش نودب

 . ةيذحألا عيملت ءان

 ٌ"امتحأ نأ دير ال

 لبذت انروهز ةيؤر
 . ةلابزلا لطس ىف

 قرتفن نأ انباع
 يقيدص اي

 . ةيلاتلا عراشلا ةيواز لز

 ‹ فرعت تأ

 ةطقن ىوس نكأ ملانأ

 . كترثاد فرط ىلع



Tangente 

Ich werde nicht warten, 

bis wir unser Lied 

gedankenlos über dem 

Schuhputzen singen. 
Ich will es nicht dulden, 
daf§ unsere Blumen 

verwelkt im Mülleimer liegen. 
Wir werden uns trennen, 

mein Freund, 

an der nãchsten Ecke der Strafe. 

Du weit, ich war nur eine 

Tangente an deinem Kreis. 

61 



 ءاتشلا زاينجا

 و

 امضي دعي مل

 zz شقو هم

( E 

 یعادت تیبلاف

 انہاق ىلع
 ياتسشلا زاتجي ل



Uberwintern 

Uns halt 

kein gemeinsames Dach 
mehr zusammen, 

das Haus ist zerfallen. 

Ûberwintern 
muf§ unser Herz 

unter dem Licht 

des Polarsterns. 

Vielleicht 

zeigt uns der Schnee 
die Spur 
zu einer neuen Tüûr. 

63 



64 

 ق

 ابح

 ضرألا يف ًاقيمع

 ترمط

 بارتلا تیصر هیلعو
 ص



Unsere Liebe 

Ûnsere Liebe 
hab ich versenkt 

tief in den Boden 

und habe die Erde darüber 

festgestampft mit den Fãusten. 

'Wie dumm von mir, nicht zu wissen, 

da§ Totengrdber nicht weinen! 

„Das Naf§ meiner Augen 
weichte die Krume, 

und rot, rot 

bricht es jetzt wieder hervor 

und wuchert uns ein. 

Ich hab keine Kraft, 
noch einmal zu graben. 
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 ناسنالا لعفي اذكه
 ؟ ىتوملا ةعنقأب

 . ليلا ركي ًادعاصو نآلا نم



Du bist gegangen 

Du bist gegangen. 

Zzurückgeblieben ist 
ein voller Aschenbecher 

und eii Rest im Weinglas. 

[ch werde beides 

ins Muséum stellen. 

Und dieses Kissen 
wird nicht aufgeschüttelt. 

Es soll den Abdruck 

deines Kopfes konservieren. 

Verfãhrt man sO 

mit Totenmasken ? 

Du wirst nicht wiederkommen. 

Von jetzt an wãchst die Nacht. 



 ةساقملا ءامسلا

 سړ ت

 . نآلا امامن ناسنالا هفرعي اذه

 : وتي دج وی ا

 ( "و رعم ءامسلا

 اهب ورد اتسق

 بکا ةنازخ نو

 ٠ رالا رمشألا ةو اناج

 لاقي امک 6 یلب

f 

 دامب را ةطيرح نم

 ا نولب
 ا ہک

 اا١ مالحألا ترجاه

 “ا اذه نو نآلا

 ار٣ بلطأ ينوعد

 . ةديدج ضرأل



Der durchgemessene Himmel 

Die Sterne singen nicht. 

Das wei man jetzt genau. 

Es gibt kein Veto. 
Der Himmel ist bekannt. 

Wir haben seine Bahnen 

durchgemessen 

und holen uns 

des Mondes andere Seite 

vom Bücherbord herab. 

Doch, wie verlautet, 

sind aus dem Planquadrat 

in Tusche 

alle Trãume ausgewandert. 

Jetzt und auf der Stelle 

lafft mich ein Visum 

beantragen 

für ihr neues Land. 
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 لیللا تارطح

 يللا 8 ليلا تاوطح هذه له

 . اقلاع لاري اا دما ثلا قيرب

 ءیفاد دلجاو

eةولا  

 ¢ @ ۴ ر و لتخ

 دو

e 

70. 



Schritte der Nacht 

Sind das die Schritte der Nacht? 

Noch hãngt der Glanz der Sonne 
mir in den Wimpern 

und die Haut ist warm 

von ihren Zãrtlichkeiten. 

Aber es wird Zeit, 

den Stock zu nehmen 

und den Weg zu üben 

in der Dunkelheit 

allein. 



 . ةفيثك نا ردج

 سروم تاراشإ دمت ال

 . ةرواجا ةرجحلا ىلإ

 ا
 ولجو دحاو لک

 لوقنو

 ترم توصب انایحا
 اينا

 نیدیحو

 سرامن
 . انلاوز



Einsamkeit 

Die Einsamkeit 
hat dicke Mauern. 

Sie leiten keine 

Morsezeichen 
in die Nachbarzelle. 
Wir sind 

in Einzelhaft 

und sagen 
manchmal laut, 
daf wir sie liebten. 

Wir üben 

unseren Untergang 

allein. 
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 ءامسا

 ءامسألا اهتيأ

 «يرشب ناسا عارتخا اي
 . كفرعت ال ضرألا

 اهلهم ىلع كنحطت نأ لبقو

 . كربق ةراجح بهذ ىلع



. Namen 

Namen, 

Erfindung menschlicher Zunge. 

Die Erde kennt euch nicht. 

Bevor sie euch langsam zerbröckelt, 

schickt sie Moos 

über das Gold eurer Grabsteine. 
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 : ةدوجوم دوعأ ال نيح

 « عجولا ملؤي نل
 < ةفرفرملا ةحنجألا قلغي فوحلا

 . هل مف ال خارصلاو

 : نکلو
 < حفلا

 حرفلا نكسيس نيأ
 ؟ يبلق نود
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Rien ne va plus 

Wenn es mich nicht mehr gibt: 

tut der Schmerz nicht mehr weh, 

die Angst schlie§t die flatternden Flügel, 

der Schrei hat keinen Mund. 

Aber: 

die Freude, 

wo wird die Freude wohnen 

ohne mein Herz? 



 ' ؟ انآ

 ؟ ملاعلا ٌريغأ انأ ؟ انأ
 ؟ اذإ ءانأ نم

 ٠ اتردقاذإ

 مستبي هجا نأ

 يلوح

 يئادن یدم يي
 راک یش اذه نوکی
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Ich? 

Ich? Die Welt indern? 
Wer bin ich denn? 
Wenn es mir gelãnge, 
sie im Umkreis 
einer Rufweite 

um mich 

lãcheln zu machen, 
wêãre es fast zuviel. 
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 تازاکعلا قرح نأ ديرأ

 بتكلا داوس حما

 ٠
 ښ 2 f ك و

 . تازاكعلا قرحأ نأ ديرأ

 . ينويع يف

 : يمد يف
 عبتأ فوس

 كفيص لوصف

 تاینغأ ينغأو

 ةيبهذلا لالظلا ف



Ich will die Kriicken verbrennen 

Radier die Schwãrze der 

Büchber in mir aus. 

Ich will die Krücken verbrennen. 

Leg mir den Meridian 
in die Augen 

und die Sonne 

ins Blut. 

Ich werde deinen 

Sommern folgen 

und Lieder singen 

im goldenen Schatten. 
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 نيعلاب يئرم كزين

 لیل ن وکی نل
 ّولعلا اذهب
 كاس الىشو

 : رولا ةشعترم زاغلأب

 ةرم الو

 رون طقسي فوس
 ءامسلا يف

 ةءاضإإلا هذهب

 كرتي هفلحو

 ةملَظلا هذه



Sternschnuppe 

Niemals mehr 

wird eine Nacht 

so hoch sein 

und so durchwirkt 

mit flimmernden Rãtseln. 

Nicht noch einmal 

stürzt ein Leuchten 

so hell 

durch den Himmel 

und lãf§t hinter sich 

diese Dunkelbeit ohne Atem. 
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 ق

 ؟ وه ولع
 ؟ وه قامعأ

 توص نود باوج

PN 

 . ليل انأ



Nacht 

Diese Nacht 

liegt ınit ihren Sternen 

im See. 

Stumme Walder 

hüûten ihr Geheimnis. 

Ist sie Höhe? 

Ist sie Tiefe? 

Lautlose Antwort 

saugt mich 

über den Rand der Zeit. 

Ich bin Nacht. 



 فیرحخ

 اَلا ةفرزلا ىف

 . ونوئسلا نم مويع
 . ةديعب ةلحرلا

 ّسمشلا ذخأت

 تحت ىلإو
 ق ی

 . عولخلا ةنسلا ٌءادر

 حت

 يديألا ءیفدنو

 ٍفيص رمج ىلع
 . یضم



Herbst 

In der verschossenen Blãue 

Wolken von Schwalben. 

Die Reise geht weit. 
Sie tragen 

die Sonne fort 

auf ihren Flügeln. 

Herab sinkt 

das abgelegte Kleid 

des Jahres. 

Wir werden 

es verbrennen 

und die Hãnde 

wiãrmen 

an der Glut 

eines gewesenen Sommers, 
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 رطم

 توفخب قراغ رحب ‹ رطم
 ةاقغم مامسلا تراص

 اهنإ . ةشحوملا اهتفرعم يف
 : ضرألل ةلاسر سمهت
 . يغصت ضرألاو



Kegen 

Regen, leise sinkendes Meer. 

Der Himmel wurde sich selbst zu schwer 

in seinem einsamen Wissen. Er rauscht 

die Botschaft der Erde zu. Und sie lauscht. 
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Ungestillt 

Niemals 

wird alles 

gesagt sein. 

Ein kostbarer Rest 

wird bleiben, 

ungestillt und 

unsterblich. 
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 لسرلا ءيجي اس دنع اوا
Erst wenn die Boten kommen 

 ةراتخم دئاصق '
Ausgewihlte Gedichte 

 رشدلل ف وه ردیاه راد

 1۹۲ :اينالأ ‹ نغنسيآ

Heiderhoff Verlag 

Eisingen, Deutschland : 1992 
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 ضايبلا نم اضايب رثکأ

 دربلا نم ةدورب رثکأ

 توم ا نم اتوم رکا

 ءاوهلا يف نكل
 ابيرقو ًافاد e ا



Winter 

Er hat sich übertroffen. 

Weifer als wei, 

kãlter als kalt, 

toter als tot. 

Doch in der Luft 

tanzt dein Atem 

lebendig, warm und nah. 
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 ںیہ

 يعم نوکت ال نيح

 ءوضلاو نوللا يف
 ت م



Wenn 

Wenn du nicht bei mir bist, 

malen dich meine Augen 
in Farbe und Licht, 

meine Hãnde tasten 

nach deinen Konturen, 

meine Worte folgen 

dem Echo der deinen, 

meine Gedanken 

füllen dich an und aus. 

Wenn du nicht bei mir bist, 
bist du bei mir. 
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Horizont 

Du 

mein Horizont 

dem ich 

entgegengehe 

entgegenlaufe 
entgegenlebe 

du winkst mir zu 

lãchelst 

ud 

ziehst dich zurück 

mit der Geschwindigkeit 

meines nãherkommenden 

Schritts 
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Der Fluf 

Der Fluf 

zwischen Bergen 
und Ebenen 

auf der Suche 

nach dem Meer. 

Kundschafter, 

aufgestiegen 
aus seinem strÖömenden Leib, 

signalisieren ihm 

aus der Himmelsperspektive 
die Richtung, 
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 . ةديدجلا ةعدقلا ةينغألا



Das altneue Lied 

Komponiert 

vom Wald 

dirigiert 

von Zweigen 

gesungen 

von Vögeln 

getanzt 

vom Wind 

das altneue Lied 
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 ةحار الب

 ‹ تنا اي روفصعلا اهيأ

 دولوم ٍمادقأ داب

 فوت الب ٍناریط يف
 . راهنلا ىلإ ليلا ىلإ راهنلا نم
 .ةحارلل صغ ال

 طقف حوطعسلاو بوردلا

 طوقسلا دنع طقف

 هناريط ىف غرافلا كبلق

 ي م”

 . عادوو ةيحت



Rastlos 

Vogel, du, 
ohne Füf§e geboren, 
in rastlosem Flug 
vom Tag zur Nacht zum Tag. 

Kein Zweig zum Ausruhen. 
Wege und Dãcher 

berûhrt nur dein Schatten. 

Zuletzt erst 

im Absturz 

dein leergeflogenes Herz 
zwischen dem Grün der Halme. 

Begrü§ung und Abschied. 
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Unterirdisch 

Schãdel 

zungenlos 
erzãhlen 

von dem 

was war 

Wurzeln 

blãtterlos 

flüstern 

von dem 

was wird 
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 زوجعلا لجرلا

 نمرلا لقث
 هرهظ ىلع كربي

 ك كد ۽ ا ر

 تضم لایلو مايا شسشعت

 فح زي هؤاذح

 ضراالا ىلع
 ,مدف ضرع

E 

 هنویلغ ناخد نکل
 ر

 ظ
 . ریس

 5 زا
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Der alte Mann 

Die Schwere der Zeit 

hockt auf seinem Rüûcken. 

In den Gravuren 

şseines Gesichts nisten 

gewesene Tage und Nichte. 

Seine Schuhe kratzen 

über dem Boden 

einen fuf§breit 

vom Ende. 

Aber die Rauchzeichen 

seiner Pfeife signalisieren: 
Noch bin ich. 
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 نيدهاشملا ةع اق ف

 ) دهاشآ

 .. قوف انا ضیک

 حرسملا ىلغ
 وا
 ¿: نضقرأو كلخضأ

 . ملتو يكبأ

 يئرم ريغ

 راتسلا ءارو

 روصلا لدبي دحاو
 . تاراطإلاو
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Im Zuschauerraum 

Da unten 

im Zuschauerraum 

sitze ich 

in der ersten Reihe 

regungslos stumm. 

Beobachte, 

wie ich da oben 

hoch auf der Bühne 

spreche und singe, 
lache und tanze, 

weine und leide. 

Unsichtbarer 

Kulissenschieber 

wechselt Bilder 

und Rahmen. 
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Unsichtbarer 

Maskenbildner 

grãbt Falte um Falte 
in mein Gesicht, 

Ich, da unten, 
in der ersten Reihe 
schaue zu 
regungslos stumm. 
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 ئ

 يتايموي بتک نم
 ٤ لوألا يموي ةيادب لبق

 ينبيصي اذام فرعي نم
 ؟ ىتمو نيأ « عوبسألا نم عباسلا مويلا يف
 E GSE مايألا

 ا
 . ةلحرلا حاجن فقوتي ال يلعو
 . يفكي اذهو . رفاسأ انأ



Kismet, sagt er 

Wer hat mein Tagebuch geschrieben, 

bevor mein erster Tag begann, 

wer wei, was mir in diesen sieben 

der Woche zustöfft, wo und wann? 

Die Tage, ausgelegt als Gleise, 

sind abzufahren, und es liegt 

jetzt nicht an mir, ob diese Reise 

gelingt. Ich fahre, das genügt. 
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Unbekannt 

Der Kosmos 

ein Computer 

Wir 

die Operator 

Das Programm 

unbekannt 

17 



 ا وب ۸

 ل م

 . دعب ء ییجی
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Kain und Abel 

Abel ist tot. 

Kain lebt. 

Seine Nachkommen 

erschlagen 

seine Nachkommen, 

bis 

keine Nachkommen 

mehr nachkommen. 
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Ohne Fallschirm 

Wir fliegen alle 

im gleichen Jet. 

Zerstört nicht 

sein Tragwerk! 

Fallschirme 

gibt es nicht. 
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Ende der Nachrichten 

Ûberall 
Fingerabdrücke 

von Katastrophen. 

Wenn wir die letzte 

auf frischer Tat ertappen, 

wird kein Mund mehr sein, 

der berichtet, 

kein Obr, das hört. 
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 ةايحخلأ

 تپ ينت رجا

 سقنلا نم اتيب

 : قع انيدل

 تیبا مداقت املك

 . راجيالا عفترا املك

 ًایرق

 يرودقمب دوعي نل

 . هعفدأ نأ

 ؟ نأ ىلإ
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Kiindigung 

Das Leben 

hat mir ein Haus 

vermietet. 

Ein Haus aus Atem 

unter dem Dach 

der Haare. 

Wir haben einen Vertrag: 

Je ãlter das Haus 

desto höher die Miete. 

Bald 

kann ich sie 

nicht mehr bezahlen. 

Bald 

muf§ ich ausziehen. 

Wohin? 
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 ير خا 4 نآلاو

 ةد

 ةباتکلا يحمي نأ ديري

 حوللا یوس یقبب نل
 . داوسلا ىف
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Die Tafel 

Damals kam Einer 

mit weifer Kreide. 

Er schrieb auf die Tafel 

den Takt meiner Schritte. 

Zeile um Zeile, 

Jahr fûr Jahr. 

Jetzt nãhert sich Einer 

mit einem Schwamm. 

Die Schrift 

wil er löschen. 

Bleiben wird nur 

die Tafel in Schwarz. 
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 رحبلا دنع ةربقم

 ةعيدقلا ةربقملا

 تنوموب ف

 . رحبلا ىلإ علطتت

 ربقلا رجح ىلع ةبحاش
 ةبانكلا سمهت
 : جاومألا يف

 يضم يذلا نمزلا (

 . (ءىيجي يذلا هلإلا وه

 رح الا افقلا ف

 هبط ةروفحلا رحبلا طوطخ
 نمزلا يضعب
 . قفألا ىلإ

 . رظتنت ُءامسلا



Friedhof am Mieer 

Der alte Friedhof 

in Beaumont 

schaut auf das Meer. 

Die Schrift, verblaf§t 

am Grabstein, 

flüstert in die Wellen: 

» Le temps qui passe 

est le Dieux qui vient. <« 

Auf dem Rücken 

nasser Furchen 

treibt die Zeit 

zum Horizont. 

Der Himmel wartet. 
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 ةمق ىلإ ةمق نم
 است

 . لعتشت ةدحو نم

 ا ا

 اهّملتسپ دحاو نع ثحببت
 نايدولا لالظ ربع

130 



Rauchzeichen 

Signale 

von Gipfel zu Gipfel, 

aufgestiegen 

aus brennender 

Einsamkeit. 

Verschlüsselte 

Botschaften 

auf der Suche 

nach einem Empfãnger 

über dem Schatten 

der Tãler. 



 ةرعاشلا

 ةنيدم يف تاريغتناس ادنموك يلوأ ةينالألا ةرعاشلا تدلو

 بدألا تسرد ةديدملا هذه ةعماج ىفو « ٠۹۲۳ ةنس غارپ

 . ةيداحتالا اينالأ يف ۱۹٤١ ذئنم ميقت « خيراتلاو ينال ألا

 لبون ةرئاج لان يذلا ترفياذ فالذوراي رعامشلل دئاصق تمجرت

 لإ اهدئاصق ضعب ترفياذ رعاشلا لقن كلذك « ٠۹۸٤ ةنس
 . ةيكيشتلا ةغللا

 تاراتخلا نم ددع يف ترهظ تاریغتناس ادنموک يلوا دئاصق
 يف امك « تالجماو فحصلا نم ريثك ينو ةيلاعلا ةيرعشلا
 . اهعاونإ ىلع لاسرالا تاطحم

 اهتحنم ىتلا ةزثاج لا اهرحخآ ناك « ةيبدأ زئاوج ىلع تزاح

 . ۱۹4۹1 ةدس ايراقاب ةيالو اهايإ

132 



 سرهف
Inhaltsverzeichnis 



134 

 سرهف

 لوصو نم الو بيرق
O تارو 

a. A PGA GG ED FH EH a GA FP GG © 



Inhaltsverzeichnis 

Mit weniger kann ich nicht leb€........................... 5 

Meinem DiCchl€er...............4...4..0 a00... 7 

DIE SONNE iS Sa SSR oa 9 

NICRE WoRNIGER ESAS eva 11 

LIEDER 13 

Dit DIST PF MICA LOE Ses o 57 

VOFSESSER aleta 17 

Alle BECO GSAS 19 

OEY TO aaa SS 2] 

OPE PEL E E a N Soa 23 

DIE ERIE ROSE SSSR 25 

Vorprogrammierk ...............4000 00ser 2 

Am Sîtrafenrand ...............4..4 sass 29 

Bahnhof auf dem Lande .......................... 0 31 

Wie Qer WIR NEESER: 33 

GEORG OR NSS aE 35 

Unerreichbar nahe ....................... 0asan 37 

UROL EDe  O 39 

Im Appartement-Haus ................ 000a sss 4] 

ESTER SSN SRS SEAS 43 

ORinRê RISIRO SS ESR 45 

135 



136 

a an يبا دهأ تحت اليل ماني اذه 
E OE oS ب 
O A ی 
O رکنا انآ 
le Sa ةنيدملا يه ةديعي 
SS GEE CO E E AST تافاسم 

E قاهرإلا لبق 
E ةرئادلا فرط ىلع ةطقن 
SR E ODE ءاتسشلا زايتجا 
E. SDC Sa 
E RS IS تبهذ 
E N EO a عال 
0 0 E N TOO E لیلا تاوطحن 

NETIC TITLE TET ةدح و 

U SRSA ELDERS Ea ا 

O HAEDR نآلا دعب ءىيش ال 
OE ED O O ؟ انا 

GU i aR OEE EEA تازاکعلا قرحأ نا كیرآ 

O نيعلا يئرم كزين 
E CSO E لیل 
BO ERSTE CES ERS فی رحل 

DE SO ا 
OE ECER A SES ES a ءافتكأ نود 



Das schlift mir nachts unter den Lidern 

SHEBE Raia aa a 49 

FE UOELE sions sR 1د 

IGF EOE RS SAO SONS 3د 

Welt wet die SEAT ssa د 

ENPETAURSER SRS OS 57 

VoFf def ETSCHODFUHS sissies 29 

TARDE ote SR EG 61 

CIDEFIDIREFTE RSA aaa 63 

URSEEE LIODE STS ORES 65 

Dut DISE SOSORGET SSS 67 

Der durchgemessene Himtnel .......................0٠0... 69 

SERIE AEF NACRE A aa 71 

E ISATARETE eas DS O aR 73 

NAHE SSRIS aS A 75 

RIEU HE OA DIRE ieee E 77 

ICR a iS REDE 79 

Ich will die Kriücken verbrennen ....................... 31 

SIEIHSCERAUDDE Sie REARS 83 

NACE avis 85 

PIT DST SES rari Re 87 

RESETS NE 89 

LIO EBLE SEER RSS 91 

137 



 لسرلا ء يجي ام دع لوا

 r Sa E ءاتس



Erst wenn die Boten KOIHHMEN ..................0 0.0... 93 

| a 95 

WERTE as E A E 97 

E 8 A EE 99 

DEF FIM GSO ES ESOS 101 

DAs ORENE Lied eu ealsaSA 103 

RSIS Cu Tal RS OSS 105 

LIFLEPIFO SCE SSeS 107 

Def OIE MOR Sisal SS e 109 

Im ZusChAUCTYOUN ................... N 111 

RISIAET, SAIF CP SOS GO NSR 115 

LMTDEKORRE ANS ea E 117 

KRI 11MA ADE dias aaa 119 

ORME EQS SDS e 121 

Ende der Nachrichteh .............4...4.0... 0.can 123 

KUHN RSE 125 

TB e 127 

Friedhof aft MEF sales 129 

RONCEOTCHE ies ian Oa Ea 131 



140 

 اھتاغلۇم
Lyrik 

1979 Das andere Ufer, Wien, vergriffen 
1981 Das schlãft mir nachts unter den Lidern, 1. Auflage 
1981 Wasserfall der Zeit, vergriffen 
1983 Mit weniger kann ich nicht leben, Waldbrunn 
1985 Netopyti miëenî {(Fledermausschweigen), Prag 

1986 Unerreichbar nahe, Eisingen 
1986 Ein Strahl von deinem Licht, Minchen 

1987 2. Auflage, München 
1988 Comi spf v noci pod viêky, Prag 
1989 Nedosazitelnë blizko, Prag 
1990 Das schlafr mir nachts unter den Lidern, Eisingen 

2. erweiterte Auflage 
1991 Im Land der Stunden, Konstanz 

1992 Das Leben ist ein Krejs., Konstanz 

Prosa 

1990 Im Schatten Prags, Köln 

Ûbertragungen ins Deutsche 

Jaroslav Seifert 
Im Spiegel hat er das Dunkel, Waldbrunn 
Was einmal Liebe war, Hanau 

Gedichte in: Ein Himmel voller Raben, Mûnchen 
Nezyval, Gedichte irı: Toyen, Frankfurt a. M. 

1982 

1985 
1986 
1987 



Ausgewüûhlt und iibertragen 

von Fuad Rifka 

Hrsg. auf Deutsch von 

Heiderhoff Verlag, 

Deutschland 

All rights reserved 

Beirut, 1994 

Dar SADER Publishers P.O. Box 10 Beirut, Lebanon 

141 



Olly Komenda Soentgerath 

Ausgewihlte Gedichte 
Deutsch und Arabisch 

DAR SADER Publishers 

142 





144 

Olly Komenda Soentgerath 

Ausgewihlte Gedichte 
Deutsch und Arabisch 

Geneıga! Crrarla hir m™ hı -exan- 
 ûila Lice اے 4ے وا

Peblecthucse huts 






